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1. The Egyptian word 3bd/ibd ,month* (1) is known from the beginning of
the Old Kingdom. From the Greek period the meaning (1i) ,,name of a moon*
is also attested (Wb. I, 65). The transcription 3bd is confirmed by the personal
name (1b) 3bdw (Wb. 1, 8), but the variant reading ibd is retained (Gardiner
1988, 486), cf. also Demotic 7bt, ibd ,,month“ (Cerny 1976, 33; Vycichl 1984, 39
respectively).
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Satzinger (1998-99, 81) explains the ‘bizarre’ spelling of the New & Late Egyptian
records (1e+f) by insertion of the sign complex (1g+h) dw3.w ,,tomorrow* (Wb.
V, 422):
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2. The word continues in Coptic: Sahidic gBort, pl. efate, Bohairic afot, pl. affint
,month“ (Vycichl 1984, 39). Osing (1976, 45) proposes the vocalization *3abdd
of the abstract name, according to the pattern *saddm, forming also nomina
actionis and infinitives. Similarly Loprieno (1996, 52, 61-62) who reconstructs
sg. *3abdd vs. pl. *3abudaw.

3. Up to the present time the following etymologies of this word have been
proposed, in chronological order:

3.1. Ember (1913, 118, #73): Arabic badr, pl. budir ,,full moon“.

3.2. Farina (1924, 323) & Ember (1930, 6): Semitic \’-b-d ,,to wander, be lost®;
the Egyptian word ,,month* would thus be the perfect participle ,,wanderer” —
,,moon‘ — , month®,

3.3. Cohen (1947, 77, #5): Central Cushitic *drb- ,,month, moon“ > Bilin
>drba “month, moon”, Qwara arfa id., Khamtanga arfa ,,month®, arba ,,moon®,
Kemant arfa ,,month, Awngi darfi ,,month®, drfd ,,moon", Kunfil arfa ,,month*
(Appleyard 2006, 100). Cohen’s so-called ,,Sidamo* cognates represent in
reality the Omotic counterparts from the Sidamo region (former province): She
erf, Bench ’yarp; Dime ’irpe, Hamar arpe, arfi, Banna arpi, Ari & Ubamer arfi,
Galila arfond ,,moon* (Blazek 2008, 80, 116).

3.4. Osing (1976, 45, 511, fn. 238): Egyptian 3bd ,,dauern” (missing in Wb.) &
Arabic \’-b-d ,to continue, go on“, abad ,eternity*.

3.5. Skinner (1977, 31): West Chadic: Hausa wata ,,moon‘ and North Bauchi:
Diri afada ,,moon*.

3.6. D’jakonov et al. (1981, 45-46): Egyptian bd ,,erhellen” ||| West Chadic *b-d
,,t0 open, begin“ or Angas-Sura *bit ,,morning®.

4. Comments:

Ad 3.1. Cf. also Arabic ’ibdar ,light of the full moon* (Steingass 1988, 3). The
Arabic word badr, pl. budiir ,,full moon* is isolated within Semitic (see DRS 46),
but an internal etymology is possible if it is analyzed as a compound in which the
first component is the root attested in Arabic badi®, pl. bud® ,new* (Steingass
1988, 111), and the second member is the root \’-w-r ,light“, continuing e.g.
in Ugaritic ar / ir id., Hebrew ’or, ’ora id., and especially in Soqotri ’ere
»moon“ (DRS 13). The hypothetical compound *bud®-’ir *“new light could be
simplified as budiir and reinterpreted as a plural from which the regular singular
badr was formed. Alternatively it is possible to surmise a compound of Arabic
badi¢ ,new* & ray® ,light; brightness of the day* (Vycichl 1959, 30; 1984, 170;
EDE I, 363). Concerning semantics, cf. Hebrew %odes ,,new moon; month* :
hadas ,,new, fresh®, Phoenician Ads ,,new moon®, Ugaritic #dt ,,month™ : Aidt
,»new ™ (HAL 294; DRS 838).

Ad 3.2. The meaning ,,to wander* is not actually attested in Semitic: Akkadian
abatu ,.to perish; Ugaritic *bd id.; Hebrew ’abad ,,id., go astray*; Aramaic ’abad
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,,to be lost®, Syriac ’ebad ,,id., come to naught*; Arabic *abada ,,to become wild
(cattle), shy away*; Geez ’abda ,.to be insane, become enraged, be mad* etc.
(DRS 2; Leslau 1987, 2-3; HAL 2). The primary meaning ,,to be lost; disappear*
vel sim. 1s too far from ,,month*.

Ad 3.3. Cohen speculated about a correspondence between Egyptian d and
Central Cushitic *r. This is not regular, but there is another possibility. The
Egyptian word is reconstructible as *’abad in the first approximation, but also
*rabad or even * arbad, if the primary skeleton was */3bd. But the final -d is so
far explainable (cf. Takacs 2005, 84). Maybe a compound *’arb(V)-bad® ,,moon
of the night“, modifying the etymology explained in §5?

Ad 3.4. Besides Arabic *abada the Semitic root \’-b-d continues in Hebrew *obéd
»duration“ and Ugaritic sd ubdy ,,loan for ever” (HAL 3; DRS 2). None of these
meanings are directly compatible with the concrete time interval ,,month®.

Ad 3.5. Takécs (2005, 83-84) declares the mutual phonetic incompability of
Skinner’s examples.

Ad 3.6. Takacs (2005, 84) is right in his doubts concerning a common semantic
denominator of examples collected by D’jakonov’s team. For more about
Egyptian bd see EDE II, 359.

Takacs himself (2005, 84) discusses some new possibilities, but with healthy
criticism:

Central Cushitic: Khamir bdta ,,beginning of month*; East Cushitic: Oromo
baatii ,,new moon“, Burji bdati id. < Geez ba’at ~ bd’at ,.entry; beginning of
month® : bo’a \b-w-’ ,»to entry* (Leslau 1987, 83, 114-15).

5. The key to a new etymology may be found in Tashelhit ayyur wwadan ,,full
month®, lit. ,,month of the nights* (cited by Vycichl 1984, 39) = Tashelhit of
Tazerwalt ayyiir wadan ,,ein Monat an Nachten“ =, die Zeit von einem Monat*,
where the plural (w)dddn has also been used in the meaning ,,Zeit (Stumme
1899, 241).

5.1. The word ,,night* is among the best preserved words common to all groups
of Berber languages:

East: Siwa it (Laoust), 7t (Vycichl), Sokna if7 (Sarnelli), Foqaha aiydd (Paradisi),
Augila dvot, pl. votdwen (Paradisi).

North: Ghadames ibed, pl. ibedawen (Lanfry), ifad, pl. -en (Motylinski), Jebel
Nefusa yet, pl. itan (Motylinski), Nefusa of Fasato i, pl. itadwen (Beguinot),
Zwara id (Paradisi), id (Mitchell), Sened it, pl. ietan (Provotelle), Shawiya id (A.
Basset), Matmata éd (Destaing), Wargli & Mzabi id, pl. ivydan (Delheure), Kabyle
id, pl. udan & adan (Dallet), Figuig id, pl. idan (Kossmann), Beni Snus éd, éd,
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pl. iddan (Destaing), Rif: I1znacen id’ (Destaing), Tamazight id, pl. idawen (Cid
Kaoui), Tashelhit yd, pl. adan (Stumme).

West: Zenaga id, pl. adan (Taine-Cheikh), id’, pl. ad’an (Nicolas).

South: Ghat iked, pl. -en (Nehlil), Ahaggar éhod, pl. ihdddn (Foucauld),
Taneslemt ehad & ihad (Militarev), Ayr ehdd, pl. yddan & ihadawdn (Alojaly),
East Awlemmiden ehdd, pl. ddan (Alojaly), Tadghaq éhced, pl. ihcedan (Heath).

5.1.1. There have been several attempts to reconstruct the Berber protoform:
DRB 111, 436-37: d,.

Kossmann 1999, 69, #55; 96-97, #189: *iHed.

Prasse 1969, 45, #145: VH,-d-H,.

Prasse 1974, 145: South Berber *é-badaH, pl. *i-badaH-an.

5.2. The closest cognates to Berber ,,night* are found in the most widespread
word for ,,night” in Chadic languages, as first determined by Réssler (1979, 20;
see examples from JI 256-57; Kraft 1981; Sélken 1967, 99-101)":

West:

Angas-Ankwe: Angas paar, Sura par, Gerka piru id. vs. par-ra ,,dawn*, Tal p"a’,
Yiwom p'wo:#" , night” < *par ~ *par (Takacs 2004, 281).

Ron: Kulere mdfod, Bokos fwo’, Daffo fulul.

Bole-Tangale: Bole bodi, Kirfi budi, Karekare béedi, Dera bari < *badi (Schuh
1984, 211).

South Bauchi: Boghom vad, Kir fiit, Tala kdfuir, Jimi berhudo, Guruntum bauru/
vuru, Zaar guvudr etc. (Shimizu 1978, 28).

Bade-Ngizim: Bade dovig, Ngizim divid.

Central:
Tera: Tera vidki, Pidlimdi viditi.
Margi: Bura-Pela viri, Kilba-Pela vai, Margi vi’7, Ngwaxi viri, Chibak viri.

! D’jakonov et al. (1981, 49) connected the Berber ,,night” with Assyrian bddu ,,evening*,
biddu(m) ,,to spend the night“, but a more archaic form is preserved in Akkadian bidtum ,,to spend
the night, stay overnight®, a derivative of bitum ,.house” (CDA 35, 43, 46). Bade (West Chadic)
puuté ,,west“ and Kotoko (Central Chadic): Affade butéh, fite, Ngala futé, Klesem, Makari fiité,
Gulfei, Shoe bute ,,west™, are loans from Kanuri fiite ,,west™ (Solken 1967, 200-01). On the other
hand, D’jakonov et al. (1981, 73) connect the Chadic ,,night* with South Semitic: Soqotri b6 or,
Harsusi baCar, Mehri bdr ,,voyager la nuit; avoir lieu pendant la nuit (but Leslau 1938, 92 related
it to Hebrew Cereb ,,evening®, Arabic garb) ||| East Cushitic: Saho bar ,night; age* (Vergari),
Afar bar id. (Parker & Hayward) < East Cushitic *bar(r)- ,time, age, year”, while Sidamo bero,
Kambatta bere, Gedeo bere-k’e, Burji baray ,yesterday* < HEC *bere id. < East Cushitic *bar-
/*ber-/*bor- ,,yesterday (Sasse 1982, 34-35; Hudson 1989, 155, 171).
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Higi: Higi-Nkafa rvre, Fali Kiria ville, Fali Gili vifdi, Higi Futu vidi.

Bata: Gude vida, Nzangi vade.

Lamang: Lamang vidy.

Mandara: Wandala vajid, Glavda ddvada, Guduf vide, Dghwede v(3)di, Gava
vidiya.

Sukur: Sukur vat.

Mafa-Mada: Mafa vad, Muktele vad, Mofu tavad, Gisiga duviid, Hurza havdd,
Vame livad, Muyang malavad, Mada maldaravad < *(hu-la-)vad’ (Rossing 1978,
298).

Daba: Daba viudii, Musgoy vadu, Kola vud.

Gidar: Gidar dfda.

Kotoko: Afade faddy, Maltam faday, Makari faday, Gulfey faday, Kuseri
‘nvade, Logone ‘nvade, Mazera ‘nvdday, Zina [ovayn < *faday (Tourneux 2003,
119-20, 122).

Musgu: Musgu nufiir.

Masa: Zime-Batna ndifun.

East:
Sokoro: Sokoro badiim, Mawa baday.

5.2.1. There have also been several attempts to reconstruct the Chadic protoform:
Newman 1977, 29, #92: *badi ,night™

Stolbova 1987, 154: Chadic: (West) *bardi ,,night™.

Jungraithmayr & Ibriszimow 1994, 128: *b-d",,night™.

Stolbova 1996, 22: Common Chadic *-bor-odi ,,night*.

5.3. Egyptian d corresponds to both (a) voiced dental and (b) its emphatic
counterparts in other Afroasiatic languages (EDE I, 240-48):

(a) Egyptian dw3 ,,to praise” ||| Semitic Vd-I-/ id. ||| West Chadic *dal- “to love,
like”.

Egyptian rd “foot” ||| Semitic Vr-d-y “to tread, step” ||| East Cushitic: Somali raad
“footprint, trace”.

Egyptian idmj ,red linen® ||| Semitic \’-d-m “to be red” ||| Cushitic: (Central)
Awngi dammi “red”, Kunfdl demé id. || East Cushitic *dum-/*dim- “red” ||
(South) Qwadza dimayi- “red”||

(b) Egyptian d3 /dr/ ,niederschmettern, to subdue“||| Semitic: Arabic tara’a ,,to
descend, befall* ||| Berber Vd-r ,,to descend, go down into, fall ||| West Chadic:
Ron: Bokkos door, Daffo-Butura dor “to descend”.

Egyptian d3 /dl/ ,,to copulate, coire* ||| East Cushitic *dal- ,,to beget, give birth®.
Egyptian gnd ,,wiitend werden, ziirnen® ||| Semitic Ng-n-¢ ,,ziirnen*.
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6. It remains to explain the first member of the hypothetical compound 3-bd
/ 1-bd. A good candidate could be Egyptian (2a) 3.7 ,,Zeit* (Wb. 1, 1) attested
from the Middle Kingdom, known also from the variant (2b, 2¢) i3.7 ,,Zeitpunkt*
recorded in the New Kingdom (Wb. 1, 27), or some formation of the verb (3) i3
»weit schreiten” (Wb. I, 26), known from the Old Kingdom and Pyramid Texts
which may be a source of both 3.7 ,,Zeit* and 73.7 ,,Zeitpunkt‘?. The primary
meanings of this hypothetical compound *“night-timer* ~ *’night-timing” or
“walking through the night” represent a factual designation of the moon as a
timekeeper.

(2a) MK (2b) NK (2¢) NK (3) Pyr, OK

IR IR e ! N 4

7. In summary, assuming the preceding arguments are valid, it is possible to add
the Egyptian counterpart to the Berber-Chadic isogloss ,,night*.

Abbreviations: HEC Highland East Cushitic; NK New Kingdom; OK Old
Kingdom; Pyr Pyramid Texts; RG Rgved.

2 Vycichl (1984, 56) derived 3.7 ,.,time* from one of three homonymous verbs w3y (i) ,,sich
anschicken zu etwas, in einen Zustand geraten®, (ii) ,,kommen®, (iii) ,,sich einlassen* (Wb. I, 246,
244). But none of these comparanda stand as semantically close to ,,time* as ,,weit schreiten®. A
parallel semantic development has been proposed e.g. for Germanic *apnaz & *apnja’ > Gothic
dat. pl. apnam, gen. pl. at-apnjis “year”, Latin annus “year”, Umbrian acnu “annos”, Oscan akenei
“in anno” < *atno-, all from a verb preserved in Vedic sdm atasi [RV 1, 30.4] “du rennst darauf
los”, atamdna- [RV 11, 38.3] “wandering”. Maybe also Sanskrit (lex.) atna- “sun” is of of the
same origin. Similarly Old English wadd! ,.full moon* vs. Old High German wadalon, wallon
»to wander”, Middle Irish fethid ,,walks“ (see Schaffner 2004, 286). Vergote (1965, 93; 1973,
114) etymologized Coptic Sahidic 002,Bohairic 102, Fayyumic aa2 “moon” in a similar way, on
the basis of Semitic Vr-w- A > Arabic rdha ,to go, travel” & \h-w-r > Arabic hdra “to return”,
Thamudic #r id., Geez Aora ,,to go (forth)* (Leslau 1987, 249-50; DRS 850-51). The Coptic word
,moon‘ is a continuation of Egyptian /4 “moon” (Old Kingdom) which can be vocalized as
*yaChaw and further derived from *wa“fiaw with regard to use of the ‘moon-determinative’ “)” in
both the words “moon” and w¢ “Kornerfrucht” (Wb. 1, 289) < *wa3haw < *warhaw, while the
traditional comparison with Semitic *warih- “month” is more problematic due to incompatibility
of 4 vs. h than metathesis (Vycichl 1984, 156). But there are other alternative comparanda of
Egyptian /4 “moon” (EDE 1, 280), namely in East Cushitic */e- id. ||| West Chadic: South Bauchi
*i(-N)||| South Berber *td-lilit-t, pl. *fi-liHIGH ,jmoon* < “lunar month”, from \/-H-H (Prasse
1974, 170). On the other hand, for Egyptian 3.7 ,,time* external comparanda have also been sought.
Zyhlarz (1932-33: 165, #1) saw a cognate in Beja ’ad f. ,time, period” (Roper) = ‘dt ,,tempo*
(Cifoletti), but it could instead be an ancient loan. Orel & Stolbova (1995, 23, #85) compare 3.7
and £3.¢ with hypothetical West Chadic cognates from the Angas-Ankwe group: Angas yi(i) ,,year;
time*, Mapun y7 ,,year, Chip yii id., Goemai yii ,,year, Montol yi ,.time* < *y7 ,,year* vs. Sura yit
Ltimes® = German mal, Mapun yit id. < *yit (Takacs 2004, 416, 419; see also Id. 1999, 102).
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